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UNIVERSAL ASPECTSIN THE INDIVIDUAL HUMAN CONSCIOUSNESS (ON THE EXAMPLE OF
RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN IDIOMS)

Irina Podgorbunskaya
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Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
(Krasnoyarsk, Russia)

e-mail: mir_63@mail.ru

Abstract. Each natural language reflects a certain way of perceiving and encoding the world. The values expressed in the language
are formed into a single system of views, which each nation has a national specificity, and as a result, speakers of different languages
perceive the world in their own way, different from speakers of other languages. The stable semantic structure of the image of the
world corresponds to the most universal space of human reactions in the process of perception of objects and phenomena of
surrounding reality. Being in "contact" with the environment, the vision and hearing of the individual allow you to get acquainted
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with real objects, events and respond to them. A comparative analysis of Russian, English and German phraseological units
containing the components of the notation of color and form showed that there is a universal person in the individual consciousness
through the prism of sensation and perception of color, form and their reflection in the linguistic picture of the world.

Key words: universality, naive picture of the world, individual consciousness, synesthetic significance, distant exteroceptors

YHUBEPCAJIBHBIE ACHEKTbI B UHAUBUAYAJIBHOM CO3HAHUM YEJIOBEKA (HA IPUMEPE
PYCCKHX, AHIVIMMCKUX U HEMEIIKUX ®PA3ZEOJIOIT'U3MOB)

Hpuna IMoaropdynckas
Kanauaat ¢puiiosnornyecknux HayK, 10LEeHT
Cudupcknii rocy1apcTBeHHbIii YHUBEPCUTET HAYKHM M TEXHOJIOTHI nM. akajemuka M.®. PemerneBa
(Kpacnosipck, Poccust)

e-mail: mir_63@mail.ru

Annoranusi. Kaxaplii ecrecTBeHHbIH SA3BIK OTpa’kaeT ONpPEICICHHBIH CIOCOO BOCHPHATHA M KOAUPOBKM Mupa. 3HAUCHUS,
BBIP2)KAEMBIC B S3BIKE, CKJIAJBIBAIOTCA B CAMHYIO CHCTEMY B3IJLIIOB, KOTOpas y KaKIOro Hapoia oOyazaeT HaIMOHAJIbHON
cnenu(UKOM, ¥ B UTOTe HOCHUTENHM PA3HBIX SA3BIKOB BOCIPHHHMAIOT MHUP I0-CBOEMY, OTJIMYHBIM OT HOCHTENICH APYTHX S3BIKOB
croco0oM. Y cToifunBas ceMaHTUYEeCKas CTPYKTypa o0pa3a MUpa COOTBETCTBYET HauOonee YHUBEPCAIbHOMY IIPOCTPAHCTBY PEAKIMH
4esoBeKa B IPolecce BOCIPUATHA OOBEKTOB M SBICHUM OKpyKaromleld aeiictButenpHocTd. Haxo[sch B «KOHTaKTe» CO Cpeloi,
3peHHe U CIyX MHIUBHJAA MO3BOJAIOT O3HAKOMHUTBCA C pEAIbHBIMH OOBEKTAMH,  COOBITUSIMH U OTpEarupoBaTh Ha HUX.
CpaBHHTEIEHO-CONIOCTABUTEIbHBI aHAM3 PYCCKUX, AHIIMICKAX M HEMELKHX (pa3eooTrH3MOB, COACP)KAIIUX KOMITOHCHTHI
0003HaYeHHs IBETA U (POPMBI, TI0OKA3AJI HATNYHME YHUBEPCAILHOTO B HHIUBUYaIbHOM CO3HAHUH YEJIOBEKa Yepe3 IPU3MY OIILYIICHUSL
U BOCHIPUATHUSA L(BEeTa, OPMBI U OTPAKCHUS UX B SA3BIKOBOI KapTHHE MUPA.

Knrwwuesvie cnosa: YHHUBEPCAJIbHOCTb, HAMBHAsA KapTUHA MUpPA, UHAUBUAYaJIbHOE CO3HAHUE, CUHECTETUICCKOE 3HAUYCHUE, TUCTAHTHLIC
SKCTEPOLECIITOPBL

BBEJIEHMUE IIpo6aema BbISBICHUS 0OIMX 3aKOHOMEPHOCTEH OTPAXKEHHUS OKPYKAIOIICH JeHCTBUTEIBHOCTH Y PAa3HBIX
Hanuii OCOOCHHO BakHAa ceifuac, KOTJla CMEIICHHWE HAapoJOB, S3BIKOB, KyIbTYp JOCTHIVIO HEBHIAHHOTO pa3Maxa.
PaccmoTpuM, KakuM 00pa3oM S3BIK OTpaskaeT MUP, MPOITYIIIEHHBIH Yepe3 CO3HAHNE YETIOBEKa.

«'paHuLbl MOETro sI3bIKAa OMPENENSIOT TpaHHWLBl MOEro Mupa». OTu cioBa JlioaBura ButreHmreiina c
¢GmIocopCcKoil TOYKH 3peHHS MOXKHO pACIEHHTh KaK TO, YTO PEATBHOCTH ONOCPERyeTCs — A3BIKOM, KOTOPBIH
«Iepeco3/1aeT» ee BHYTPH ce0sl U TeM caMbIM TBOPUT 00pa3 MUpa, YHUKAIBHBIM 11 KOHKPETHOTO SI3bIKA, TO €CTh SI3bIK
KOHCTpyupyeT peanbHOCTb. Opnako O. Cenup yTBEpXKIal, YTO «peajbHbI MUpP» B 3HAUUTEIbHOM CTENEHU
0Gecco3HaTENIbHO CTPOUTCSI Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX HOPM JAHHOH rpymnibl. «Mbl BUANM, CIBILUM U BOCIPUHUMAEM Tak
WM WHa4Ye Te WIN Jpyrue [eNCHUS TIaBHBEIM 00pa3oM MOTOMY, 4YTO SI3BIKOBBIE HOPMBI HAIIeTO OOIIeCTBa
MPEONAraloT JaHHyI0 GopMy BbipaxkeHus» (Sepir 2003).

OCHOBHAS YACTbD.
Hctopus Bonpoca

[Ipobnema yHHBEpCATbHOCTH PA3HBIX SIBICHUH B s3bIKE MOAHMMAIAch MPAKTHUYECKH BO BCE DMOXM Pa3BUTHSA
JIMHIBUCTUKU Kak Hayku. IIpealnecTBEHHMKM B 3TOM HAlpaBICHUU CO3JAIM YUYEHHE O WIEHAX NPEUIOKEHUs, Cperu
kotopeix Ob SIlH Amoc KomeHnckuii, P. bakon u nap. Ho, npexe Bcero, Takue MOMBITKA CBsi3aHbl ¢ pa3paboTKOH
YHHUBEpPCAJIbHON TpaMMaTHKH, KOTOpast «ObIIa CBA3aHA C YHUBEPCATGHBIMH CEMAHTHICCKIMHU KaTETOPHSIMHU, KOTOPBIE
priori IPeNONarajiuch B OCHOBE KaXKI0ro yesoBedeckoro s3bikay (Uspenskiy 1970).

B XIX Beke n3ydeHHE YHHUBEPCAIBHOTO B A3bIKaX INPOAOIDKACTCS B OCHOBHOM (umocodamu  s3pIka 3.
I'yccepmem, A.Maptu, KoTopoe ©Oa3HpOBAIIOCH HA CTPEMJICHHM HAWTH NPUYMHBI Pa3IH4Msi HA HAIMOHAIBHOM
XapaxTepe, KyJbType, si3blke U T.N. MIHTepec K SI3BIKOBBIM YHHMBEPCAIHUSM BO30OHOBMIICA C Pa3BUTHEM CTPYKTYPHOI
JIUHTBUCTUKA B paboTax TakWx y4eHbIX Kkak EmbmcieBa, Xomckoro, H.C.TpyGernkoro, P.O. Skobcona, [Ix.
I'punbepra.JToil o0macTu wuccleAOBaHMS OBLIM TOCBSILIEHbI TakkKe paboThl B s3biko3HaHuu P.O. SkoOcoHa,
KyJbTypHOH anTpononoruu Jx. Kacarpanne u ncuxonunrsucruke 4.Ocryna.

Hannune o0mux 3akoHOMepHOCTEW (YHHBEpCajuii) B SI3bIKaX IO3BOJSIOT YTBEP)KAATh O CYLIECTBOBAHUM
YHHMBEPCAIbHBIX 3aKOHOB MBILIIICHHUS JIIOJEH Pa3HBIX HALMOHAILHOCTEH U KYJIBTYD.

B naHHO¥ cTaThe MBI OyZeM pacCMaTpUBATh YaCTHBIN BHJ] YHUBEPCAINI — CEMaHTUYCCKHE.

IlcnxoceMaHTHKA CO3HAHUSA

Okpy>Karomiasi IeHCTBUTEIBHOCTh PEIPE3CHTHPOBAHA CYOBEKTY HE TOJBKO 4Yepe3 3HAKOBBIC, KOHIIENTYaJIbHBIC
MOJIENIH, HO U Yepe3 MPU3My UyBCTBEHHON MOJEIM MHpa (eplenTUBHEII 00pa3).

Kak ytBepxnaer 10.Jl. AnpecsiH, B HaUBHYIO KapTUHY MUpa, KOTOpasl CKJIaJblBajlach BEKaMU, BXOJUT HauBHasI
reoMeTpus, HauBHas (PU3MKA, HAUBHAS TICUXOJIOTHUS U T.1., OHA «OTPaKAeT MaTepUAbHBIN U TyXOBHBIN OIMBIT HApOJaa —
HOCHTEJNISl JaHHOTO s3bIKa...» (Apresjan 1974). OTcioma ciemyeT, 9TO  HWHIUBHIYAJIBHBIH «I3BIK JIMIHOCTH) MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak ¢ KyJIbTypOJIOTHYECKOM TOUKH 3peHHs, TaK U C TICHXOJIOTHYECKOM.

K mambonee oOmumM, 0a3HMCHBIM KAaTETOPHSIM OTHOCSTCS KAaTETOPUM KOJIMYECTBA M KadecTBa, MEPHI M (OPMHEL,
MaTepHUM U NPOCTPAHCTBA, IBMKEHUS U cBoiicTBa U ap. Kak yrounser A.Sl. I'ypeBuuy, Takue yHUBEpCalIbHbIE HOHATHS U
(OpMBI BOCHPHUATHS ICHCTBUTEIBHOCTH, KAaKIPOCTPAHCTBO M BPEMs, M3MCHCHMS M NPUYMHA, OTHOIICHHE 4acTel K
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I[eJIOMY, OTHOIICHHE YyBCTBEHHOTO K CBEPXUYyBCTBCHHOMY CBSI3aHBI MEXIy CO0O0Il B KaxIOH KyJIbType M 00pa3yroT
«CeTKYy KOOpIMHAT», ITOCPEACTBOM KOTOPOHWIIOIM BOCHPHHUMAIOT JICHCTBHTEIBHOCTH W CTPOST 00pa3 Mupa,
CyIIeCTBYIOLHM B uX co3HaHum» (Gurevich 1984).

Ipomeccsl (YHKIMOHHPOBAHMS WHIMBHAYAJIHHOTO UYEIOBEUSCKOTO CO3HAHUS, B CHCTEMHOH OpTaHM3aIN{
KOTOPOT'O BBIIEISIIOTCS TAKUE OOpasyrolIMe TOH CHCTEMbl, KaK 3HAYEHHE, JMYHOCTHBIH CMBICI, YyBCTBEHHAs! TKAHb,
TpeOyeT pacCMOTPEHMSITHX OOpa3ylomMX B KOHTEKCTE IIETOCTHOTO CO3HAHMS B WX B3aUMOCBA3AX W
B3anMornepexonax.Co3HaHne KaXXJI0ro HHANBH/A, IPUCBANUBAsl OOIIECTBEHHO BBHIPAOOTAHHBIC 3HAUCHHS, TaK MM HHAYE
BO3BpaIIaeTcs K 9yBCTBEHHOM mpeamerHocT: mupa (Leont'yev 1975).

PaccmaTpuBass 4YyBCTBEHHYIO TKaHb KaK OJHY M3 COCTaBISIIOIIMX YEJIOBEUYECKOIO CO3HAHWsS, CIeayeT
MOYEPKHYTh ee (YHKIHOHaNbHBII craryc.Korna cyObekT BOCHpHMHHMAET JIeHCTBUTENILHOCTD, ee 00pa3 CyLIecTByeT
JUISL HErO 4epe3 COBOKYMHOCTH YEPT M IJIEMEHTOB.«B3siThle B OTHOLIEHMH K NPEIMETHOMY COJEPXKAHMIO CHTYalHH,
JTAaHHBIC HJIEMEHTHI MMEIOT 3HA4YCHHE TOIBKO B OTHOIICHUU K HEH M TONBKO B 3TOM CMBICIE CIY)XaT ‘‘UyBCTBEHHOM
TKaHbI0” 00pa3za. Ho B oTprIBE OT OTHOMICHUS K 00pa3y IEIOro 3TH IEMEHTHI HMEIOT COOCTBEHHOE 3HaYEHHE, KOTOpOe,
B CBOIO OYEPE/ib, MOXKET PEHPE3EHTUPOBATBLCS CYOBEKTY Yepe3 JIPyrue BUIMMbIC XapakTepUCTUKH O0BEKTa, T.C. uepes
WHBIE conepxaHusi obOpaza» (Stolin 1973). DTo wmaess MHOTOYPOBHEBOCTH CTPOCHUSI MPEIMETHOro olpasa, uies
MOYPOBHEBOTO «Pa3BEPTHIBAHMS) IUIAHA COJCP)KaHUs, MOHMMaHMS 00pasa Kak Ipolecca ero CTaHOBJICHUS ONU3KH K
MTOHMMAHHUIO 3HAYEHHSI KaK MpoIlecca, KaK MyTH JIBIDKEHHS €T0 OT MBICIH K clioBy (Vygotskiy 1968).

B mpornecce mpucBoeHHs CyObEKTOM OOLIECTBEHHO BBIPAOOTAHHBIX 3HAYEHMII MPOUCXOAUT (HOPMHUPOBAHHE
UHIUBUIYadbHOW CHCTEMBI 3HAYCHUH, KOTOpas B TOW WIM WHOH CTETICHM NPHONIDKACTCS K CHCTEME 3HAYCHHUH
obniectBeHHoro co3nanusx (Petrenko 2005).

CoOTHOLIEHHE pPEabHOr0 MHpa, CO3HAHMS M SI3bIKA MOXKHO pacCMOTPETh C IIOMOIIBIO CPaBHHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTENFHOTO aHan3a (pazeonorndeckux eauHuI (OE) pasnudHbIX sS3BIKOB.

@E, GazupyronyecsHa BOCIPHATHH ONPEICICHHBIX CXOJCTB, IJIe OAWH M3 KOMIIOHEHTOB, 3HAYEHHE KOTOPOro
CBSI3aHO C OJHWM OPTaHOM UYyBCTB, NPUHATO HA3bIBATH CHHECTCTHUCCKUMH. B 3TOM cilydae TPOMCXOAWT ITEPEXO,
HaIpyMep OT OCSA3aHUsI K CIIyXOBOMY BOCIPHSITHIO MJIM OT IOCJIEIHEr0 K 3pUTEIBHOMY BOCHPHATHIO. OTMETHM, YTO
CHHECTEe3UsI MOXET OBITh IIPEACTaBIE€HA KaK APEBHSAA, MIMPOKO paclpOCTpaHEHHAs W Jake YHHBepcambHas Qopma
MeTadopsI.

Ho, HecMoTpst Ha pa3Hble ()OPMBI BBIPAKEHHS OTACIBHO B3STOTO S3bIKa, €CTh YTO-TO 00IIee, KOTOPOEe BOCXOAUT K
qyBCTBEHHOMY B IIO3HaHMHU OKpYy»XKatomiei neiicreurensHocti. Kak ormedaer H.K. MuxaitioBckuii, B mpouecce no3Ha-
HUsI OOIIBIIYIO POJIb UTPAET COCTOSHUS OPTaHOB IyBCTB U 3 (heKT cTpoeHns.« OOBEeKT, N1eHCTBUTENFHOCTh UTPAIOT 3/1€Ch
COBEPIIICHHO TOJYMHEHHYIO POJIb; HE OOBEKT ONpeAeisseT XapaKTep BICYATICHHS, a W3BSCTHBIA HEpPBHBIA armmapar
BOCTIpHHUMaOMIEro cyonekray (Mikhaylovskiy 1998).

PaccmoTpumM dakTop, KOTOPHIH 00ycinaBIMBaeT HaJTHYHE YHHBEPCAIFHOTO B CO3HAHWM WHIMBHIA — OOIIHOCTH
OMOJIOTMYECKOT0 MTPOUCXOXKACHHUSL.

Korzma MBI CMOTPHM BOKPYT, TO BUJIUM HE Xa0C OIIYIIEHHUH, a0KPYKCHUE, YETKO Pa3eICHHOS Ha OCMBICIICHHBIC
HpeIMEThl. 3PEHUE U CITyX OTHOCSTCS KANCTAHTHBIM SKCTEPOLIENTOPAM, TO €CTh IT03BOJISIIOT BOCHPHHUMATh, HAlIPHUMED,
OTOHBb KOCTPA, HAXOAACH HA JAJICKOM PAaCCTOSHHM OT HETO, WM YCHBIIIATh 3BYK KOJOKOJA, PAa3HalOIIHiCsA C OYCHb
OoupIIoro pacctosHuA. [Ipy 3TOM HET MPSIMOTro KOHTAKTa PEIENTOPOB C OOBEKTOM, XOTS pa3JIpakeHHe B BHIE OTpa-
JKEHHBIX 00BEKTOM JIydeil CBeTa MM BBI3BAaHHBIX UM KOJIEOaHUIT BO3yXa HMEET MECTO.

BoT moyemy MBI yTBepXKIacM, YTO ILIBET, F€OMETpHUYCCKHEe (UTYpHI, BOCIPHHUMAEMbIC 3PUTEIBHO, M 3BYK
(cmoBo, pedb, My3bIKa) CBSI3aHBl MEXKAY COOOM, Kak 3BEHbsl OJHOW Iienu, yOpaB OIHY M3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO
COCTaBUTS IieTioe. Benp emte apeBHME GUIOCO(MBI MBITAINCE COOTHECTH CEMb OCHOBHBIX T€OMETPHUYECCKUX (DHUTYpP U CEMb
HOT C CEMbIO OCHOBHBIMHM LiBeTaMM pajyrd. OHH yTBEp)KAAIIH, YTO CYIIECTBYET TAMHCTBEHHOE POJCTBO MEXKILY UHCIIOM,
TEOMETPHUIECKON (PUTYPOH, IBETOM, 3BYKOM H UEIIOBEKOM.

B KyJbType pa3HBIX HapoJIOB CIOXHJIACh YCTOHUYMBAs CUMBOJIMKA LIBETOB M FE€OMETPUYECKUX (UIYp, KOTOpas
MO3BOJISIA APEBHEMY YEIOBEKY OPHEHTHPOBATHCSA B PEATBHOCTHH ObLIA CBOCOOPA3HOH «MOIETBI0Y» MHPO3TAHHS.
CpaBHHUTEIILHBII aHAIN3 PYCCKUX, aHIVIMiicKUX U HeMenknx @OE
Beablii BeT Be3ie BOCTIPHHUMAIICS KaK O0’KECTBCHHBIH, IIBET YHCTOTHI U yXOBHOCTH:

Oemast Marus (IO CPEITHEBEKOBBIM CYECBEPHBIM ITPEACTABICHHSM: BOJIIICOCTBO, YapOJICHCTBO C MOMOIILIO HEOSCHBIX
cu). - anri, whitemagic; Hem.weiffeMagic

MMETh He3aIsITHAHHYIO PEIyTaIlio, OBITh HeBHHOBHBEIM—aHTII. tohavealily-whitereputationaem. eineweiffeWestehaben;
6emast BopoHa — aHriL. whitecrow,Hem.eineweifeRabe;

OenplensiTHA (HencceieaoBanHbIe Mecta) — aHrL.white (blank, blind) spots;xem. einweiflerFleck;

Gernoe 3010TO(IPUPOIHOE OOraTCTBO XJIOMOK, a Takxke 0 (hapdope) anr. whitegold; nem. dasweifeGold

Oemast cMepTh (HapkoTuku) — aHri1. whitedeath; mem. derweileTod (cMepTh OT 3amep3anusi [mepeoxusiaxaenusi] /
cMepTh Cpe/lu JIbJA0B [CHeroB))

YepHblii- 5TO IBET ABSBONA, TBOPIA UCPHBIX ACSHMI, CHMBOJI KOHIIA M CMEpPTH, Tpaypa M Iedaid, KOBapcTBA H
KOJIJIOBCTBA:

yepHas Marus - auri, blackmagic, vem. dieschwarzeKunst;

4YepHBIHPHIHOK - aHTI, blackmarket, Hem. derschwarzeMarkt;

yepHbIiiToBap —anr.blackflesh, Hem.geschwérzteWare;

4yepHBIH(TparndHeIii)IeHs - anrI,ablack- letterday, Hem. einschwarzerTag.

yepHasi(napimBas )oBra(mozopscembe) — aHr. blacksheep, Hem. dasschwarzeSchaf
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[IpotuBomocTaBneHne 0€JIOr0 ¥ YepPHOro HeceT B ceOe W0 M3HAYAIBHOTO Jyaln3Ma MHpA, MPOSBILIONIETOCsS B
HEMPECTaHHOH CMEHE JKM3HU M CMEPTH, THSI U HOYH, B IUKIMYHOCTH BPEMEH Toja, B 0opr0e 100pa u 3714, SIBICHHOTO
HESIBJICHHOTO:

yepHoen 0estoe (Kak COBEPIICHHO pa3Hble Beln) - anri, blackorwhite, Hem. dasistwieschwarzundweif).

30J10T0ii - 3TO CIMBOJ 00KECTBEHHOTO CBETa, CIIABHI, OboraTcTBa U Oyarofati. bieck 30110Ta, Kak OIECTSIIETO KEITOTO
I[BETA, BCETJa BOCIPHUHMAMAJICS YEIOBEKOM KaK CBETOHOCHOCTH, 3aCTBIBIIMI CONHEYHBIH CBET. Tak ke, Kak dyaoM
3aCTBIBIINE JIyYH, 30JI0TO CUMBOJIM3UPOBAIIO ITPOCBEIIEHHE, MyIPOCTh, MHIJIOCTh M N30PaHHOCTD:
30J10T0e(MyApoe)npaBuio—anri.. thegoldenrule, Hem. dieGoldeneRegel;

nocnosuya: CnoBo- cepedpo, MoIYaHue - 30J10TO - aHri. Speech is silver, silence is golden, nem. Redenist Silber,
SchweigenistGold;

30J10TOMBEK- aHr, the golden age, Hem. das goldeneZeitalter;

3oJ0Toirerner (oorarcto)—anri.thegoldencalf, nem.dasgoldeneKalbanbeten;

30J10TagMooaexb- anr. gildedyouth,nem.goldeneJugend,;

KpacHblii - CBSILIEHHBIN 1IBET, BOCIPUHUMABIINNICS KaK LBET OTHs, COJIHLA U IOTOMY BBICTYNABLIMU B POJIA CUMBOJIA
LIapCKO¥l BIACTH:

KpacHasi KHUTa (KHUTA, B KOTOPYIO 3aHECCHBI BBIMUPAIONIME XMBOTHBIC, OXpPaHSIEMbIE 3aKOHOM) , POJOCIOBHAs
«KpacHasi KHUTa» TBOPSHCKHUX POJIOB M CIIMCOK FOCYAAapCTBEHHBIX caykammx - aHrI.theRedBook; nem. RoteListe
(MPOXOAUTH)KPACHOI HUTHIO(TOBOPHUTD O TTIaBHOM MbICN)— aHrII. redstring( thread),nem. derroteFaden;
CMOTpPETHCKBO3bPO30BBIEOUKH- aHT. look through rose coloured glasses, nem. — durchdierosaBrilleschauen;

Cunmnid, rojiy6oii - 370 11BeTa BO/IbI, HEOA, TEHH, KOTOPBIC SBISIOTCS 0Jarom, a Tak)Ke HOYM U HOYHOM MPOXJIajbl, OHU
BOCIIPHHUMAIOTCSI KaK TPAHCIICH/ICHTHBIE:

cuneBaneOec — anri. theblueblanket; nem. Himmelblau

rosrybaskpoBs-anri.blue blood, Hem. blauesBlut

CHHMIA 4yJIOK (JIUIIEHHASHKEHCTBEHHOCTUHOOasiHus) — aHr. Bluestokiing ,nem. Blaustrumpf

3elIeHblii - CUMBOJI BEYHOH JKH3HU, OECCMEPTHS, @ TAKIKE IIPHPOJIbL, FOHOCTH U LBETCHHUS:

HOBHYOK(3eJIeHbIH)— aHT. greenhand; Hem. eingriinerJunge

3eleHas yiuIa (1aBaTh 3eJeHbI cBeT) —aHT.greenlight, Hem.griineLicht.

B ornmame ot nBeTa, onpeneneHne TeoOMeTpHIecKol (GUTYpPHI IMEET BIIOJIHE OJJHO3HAYHOE TOJKOBAHHE W CBSI3BIBACTCS C
MPEUMYIICCTBCHHBIM BOCIPHATHEM JICBBIM MOJyIIAPHEM TOJOBHOTO MO3ra, KOTOPOE B XPOMATHYECKOH MOJCIH
MHTEJUIEKTa KOppEeTupyeT ¢ (YHKIMAMH Cco3HaHMS. llo3TOMy omepamuy C I[BETOM  MOXKHO COOTHECTH IIpe-
MMYILECTBCHHO C MPaBbIM HouyniapueM (moaco3HanueM). [10CKoIbKy 3TO MOATBEPIKIAACTCS HKCIICPUMEHTAIBHO, TO B
COOTBETCTBHH C TEOpHEH TBOpUECTBA (POXKACHIE HOBBIX MJICH MPOMCXOMUT Ha HEOCO3HABAEMOM YPOBHE) MPHOOpETAeT
Ooutee TIIyOOKHIA CMBICI M TIOCTOSIHHO BBICKa3bIBacMasi TBOPLIAMH MBICIb, YTO I[BETA POXKAAIOT (GOPMY IpEIMETa.
JleiicTBUTENHHO, aHAIOTHYHO TOMY, KaK POJMBIIAsiCS B TIOACO3HAHUY HIes JUIsl €€ BOILIOMIECHUSI JOJDKHA MTPOMTH CTaaun
OCO3HAHMs, JJOTHYECKOTO KOHTPOJIS U T. J., TaK M IIBET IepeXxoautT B ¢popMy. lHade roBops, eciu ujaes 4epes 4yBCTBa
MEePEXOAUT B IOHATHE, TO ObUIO OBl IOTMYHBIM COOTHECTH LIBET C HIceH, a (HopMy C BepOAITN3UPOBAHHBIM MOHSITHEM
(Serov, 2004).

VYuuteiBasi, 4yto (popmoii sBIsETCS JIOO0H W3 3JIEMEHTOB HPOCTPAHCTBA, T.€. TOYKA, JHMHUS, IUIOCKOCTb, (Hrypa,
MIpHUBEZEM IPUMEPHI PPa3e0TOrHIECKUX €MHUII, BKIFOUAIOIIAE STH DIIEMEHTHI.

Toukaspenus - auri, pointofview, Hem. derGesichtspunkt;

nonTraoTOYKH(TIpenena) — aHrI. reachatippingpoint, Hem.an diesenPunktzukommen ...dan

TOYKAKHUIICHUS — aHTJI. boilingpoint,Hem. Siedepunkt;

TOYKAaHEBO3BpaTa — aHTi.pointof no return,Hem. Punktohne Wiederkehr;

TOYKAOTCUeTa — aHrI. startingpoint,sem. Nullpunkt(Bezugspunkt);

TOYKA CONPUKOCHOBEHHS — aHIII. pointofcontact,nem. Kontaktpunkt;

Jlunusinosenenus- anri, lineofconduct; nem. Verhaltensrichtlinie;

HUITUIIOJIMHUMHANMEHBIIETOCOPOTUBIICHUS - aHr, take/ followthelineofleastresistance, HEM.
aufderLiniedesgeringsten Widerstandesvorgehen.

JuHMs Ku3Hu — anri. lifeline,nem. Lebenslinie;

JuHus3amuTel — aHri. line of defense,nem. Verteidigungslinie;

JIMHUSIIPOTUBOCTOSIHUS — aHrII. confrontationline, Hem. Verzdgererungslinie.

Kpyr - nepBHYHBIIICHMBOJIETMTHCTBAOECKOHEYHOCTH, 3HAKAOCOMOTANCOBEPIICHCTBA!

IpaBsIMeKPYTu-- aHrd, therulingeircles, Hem. regierendeKreise;

BCceMeTHOMKpYTY- anrd, inthefamilycirele, Hem. imKreisederFamilie;

3aKOJIJIOBAaHHBIMKPYT- aHII, viciouscircle, Hem. derZauberkreis;

KPYruHTepecoB — aHri. range of interests,nem. Interessenkreis;

Kpyro6mienus — anri. socialcirele, rem.Freundeskreis.

TpeyroiibHUK, TpUajga - €AMHCTBO TpeX JIMIL, MPEJAMETOB, SBICHUM WM MOHATHH. Bce BUIBI IBUKEHHS B MHUPE
MIPOUCXOSIT MO BO3ACUCTBHEM TPEX CHJI: MOJIOKHUTENBHBIX, OTPUIATEIBHBIX Il HAIPABJISIIONINX (HEHTPaATN3YIOMIHX ):
JM000BHBIATPEyrobLHUK—aHT1.the eternal triangle, Hem. eindreieckigesVerhaltnis.

3AK/IIOYEHUE

[TpoaHanu3upoBaB BHIMICTIPUBEICHHBIC IPUMEPBI JIEKCHYESCKUX SIUHUII, MBI MOXKEM YTBEpP)KIaTh, YTO HE3aBUCUMO OT
TOTO, YTO YEJIOBEYECTBO TOBOPUT HA PA3HBIX S3BIKAX, CTPYKTYPbl MBIIUICHHS OCTAIOTCS CXOAHBIMH HE TOJIBKO H3-3a
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¢m3udeckoi TPHUPOABI UENOBEKa, HO M CYIMICCTBYIONIMX KOHTAKTOB MEXIy HApOJaMH, a TaKXKe CIHHOU
nH(pOPMAIMOHHON 0a3kl YenoBeKa. bompioe 9rceiio sS35IKOB, CYIIECTBYIOMNX B MUPE, - 3TO Pa3IMYHbIC ITyTH, CIIOCOOBI
JlyXOBHOT'O OCBOEHHSI JACHUCTBUTEIBHOCTH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT OJMHAKOBBIC IPUHIIMIBLL YEIOBEYECKOIO
MbIIeHns. OHU 1 BeIyT K aIeKBaTHOMY JOCTIDKCHHUIO peabHOro Mupa. B Hamrem ciydae 1iBet u opma, oTpakaeMble
B PYCCKUX, QHTTMHCKMX M HEMEIKHX (pa3eoloru3Max, MOATBEPHKJAIOT MHEHHE O HAIHMYHM YHUBEPCAIbHOTO B
MH/IMBUAYAJIbHOM CO3HaHUU YEJIOBEKA.
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TOWARDS THE EXISTENCE OF BUZZWORDS IN THE LANGUAGE
Karine Vlasova
Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
Lobachevsky State «University of Nizhny Novgorod - National Research University» Arzamas Branch
(Nijegorodsk, Russia)
vlasova-mail@mail.ru

Abstract. Using the data of the Oxford Dictionary the author reveals the modern buzzwords in the English language. Buzzwords in
Russian are also considered in the present article. The analysis of the factual material is made with the help of a descriptive and
comparative methods. The signs of the buzzwords are defined. The examples of buzzwords that reveal the peculiarities of the mental
picture of the informants of the language and culture in a definite period of time are given.

Keywords: language fashion, lexicon, buzzwords, movement, updating, Oxford dictionary
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